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AUGLYSING

um samning vio Singapir um flugpjénustu.

Samningur um flugpjonustu milli rikisstjornar slands og rikisstjornar Iydveldisins Singapir, sem
gerdur var i Singapur 23. jantiar 2009, 6dladist gildi 20. november 2009.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dagust 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskial. ,
SAMNINGUR UM FLUGPJONUSTU

MILLI
RIKISSTJORNAR
ISLANDS
oG
RIKISSTJORNAR
LYDVELDISINS SINGAPURS

Rikisstjorn {slands og rikisstjorn Iydveldisins Singaptrs (hér a eftir nefndar ,,samningsadilar*),

sem eru adilar ad samningnum um alpj6olegt almenningsflug sem var lagdur fram til undirritunar
i Chicago 7. desember 1944,

sem oska pess a0 styrkja gagnkvaem tengsl sin 4 milli 4 svidi almenningsflugs og gera samning i
pvi skyni ad koma a flugpjonustu milli yfirrddasvada hverrar um sig og afram frd peim,

sem Oska pess ad studla ad alpjodlegu fyrirkomulagi & flutningum i lofti sem byggir 4 samkeppni
milli flugfélaga 4 markadi par sem afskipti og reglusetning stjornvalda eru i lagmarki,

sem oOska pess ad studla ad pvi ad fjolga teekifeerum i alpjodlegri flugpjonustu,

sem Oska pess ad tryggja sem mest oryggi i alpjodlegri flugpjonustu og arétta pungar dhyggjur
sinar af adgerdum eda hotunum sem er beint gegn Oryggi loftfara og stofna 6ryggi folks eda eigna 1
haettu, trufla rekstur flugpjonustu og grafa undan tiltri almennings 4 6ryggi i almenningsflugi,

hafa oroi0 asattar um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir, nema annad sé tekid
fram:

1., flugmalayfirvold“ merkir, ad pvi er vardar {sland, samgonguraduneytid og annan adila eda
stofnun, sem hefur verid falid ad inna af hendi storf sem eru i verkahring fyrrefnds yfirvalds, og,
ad pvi er vardar Singaptr, samgonguradherra og Flugmalastjorn Singapurs eda, 1 bAdum tilvikum,
annan adila eda stofnun sem kann ad verda falid ad inna af hendi stérf sem eru & verksvidi
fyrrnefnds yfirvalds eda lik storf, eda eftirkomanda hans eda hennar,

2. ,,samningur merkir samning pennan, vidauka vid hann og allar breytingar par 4,

3. ,,Chicago-samningur® merkir samninginn um alpj6dlegt almenningsflug, sem var lagour fram til
undirritunar i Chicago 7. desember 1944, d4samt: hverri breytingu sem 60last hefur gildi skv. a-
110 94. gr. Chicago-samningsins og badir adilar hafa fullgilt og hverjum vidauka eda breytingu 4
vidauka, sem er sampykkt skv. 90. gr. Chicago-samningsins, ad pvi leyti sem slikir vidaukar eda
breytingar gilda gagnvart badum adilum 4 tilteknum tima,

4. tilnefnt flugfélag® merkir flugfélag sem hefur verid tilnefnt og fengid leyfi skv. 3. gr. samnings
bessa,

5. ,,Evropska efnahagssveedio™ merkir utvikkad friverslunarsvaedi sem var komid 4 med samn-
ingnum um Evropska efnahagssvadid, sem var gerdur i Oport6 2. mai 1992, milli Evrépubanda-
lagsins og adildarrikja pess annars vegar og EFTA-rikjanna, ad Sviss undanskildu, hins vegar.
EFTA er skammstofun fyrir ,,European Free Trade Association (Friverslunarsamtok Evropu)®
sem [sland 4 adild ad,

6. ,heildarkostnadur merkir kostnad samfara pvi ad veita pjonustu ad vidbeettu sanngjérnu gjaldi
til a0 maeta stjornunarkostnadi,

7. ,alpjodleg flugpjonusta™ merkir flugbjonustu um loftrymi yfir yfirrddasvaedi fleiri en eins rikis,
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,,ver0“ merkir fargjald, verd eda gjald, sem flugfélog og umbodsmenn peirra taka fyrir ad flytja
farpega (og farangur peirra) og/eda farm (ad fratdldum posti) meo flugpjonustu, og skilyrdi fyrir
pvi hvenzr hvert slikt fargjald, verd eda gjald er bodid fram,

hugtokin ,,vidkoma an vidskipta®, ,,flugfélag®, ,.flugpjonusta“ og ,,yfirradasvaedi* hafa pa merk-
ingu sem hverju peirra er gefin i 2. og 96. gr. Chicago-samningsins og

»afnotagjald* merkir gjald/gjold sem eru 16g0d & flugfélog fyrir ad lata peim i té adstoou eda
pjonustu & flugvollum eda flugleidsdgu- eda flugverndaradstdou eda -pjonustu, ad medtalinni
tengdri pjonustu og adstodu.

»flugrekandaskirteini* merkir skjal sem gefid er ut til handa flugfélagi pvi til stadfestingar ad
hlutadeigandi flugfélag hafi faglega getu og skipulag til a0 tryggja druggan rekstur loftfara vegna
peirrar flugstarfsemi sem tilgreind er i skirteininu.

,»JCAO*“ merkir Alpjodaflugmalastofnunina (International Civil Aviation Organisation) sem var
komid & fot samkvaemt Chicago-samningnum.

2. gr.

Veiting réttinda.
Hvor adili um sig veitir tilnefndum flugfélogum hins adilans eftirtalin réttindi til ad stunda
alpjodlega flugpjonustu:
a) réttindi til ad fljuga yfir yfirradasvaedi sitt an pess ad lenda,
b) réttindi til ad hafa viokomu & yfirrddasveedi sinu an vidskipta og
¢) réttindi tilgreind med 60rum haetti i samningi pessum.
Ekkert i grein pessari telst veita tilnefndu flugfélagi eda flugfélogum annars adilans rétt til ad taka
um bord, & yfirradasvaeoi hins adilans, farpega, farangur peirra, farm eda post sem fluttir eru gegn
gjaldi til akvordunarstadar annars stadar 4 yfirradasvaedi hins adilans sem fyrr er getio.

3. gr.
Tilnefning og veiting leyfis.
Hvor adili um sig skal hafa rétt til ad tilnefna eitt eda fleiri flugfélog i pvi skyni ad halda uppi
sampykktri flugbjonustu & sérhverri leid sem tilgreind er i vidaukunum og rétt til ad afturkalla
slikar tilnefningar eda breyta peim. Tilnefningar skulu vera skriflegar og paer ber ad senda hinum
adilanum eftir diplématiskum leidum.
begar slik tilnefning berst og umsoknir fra hinu tilnefnda flugfélagi, 1 peirri mynd og med peim
haetti sem tiltekid er vegna rekstrarleyfa og teeknileyfa, skal hinn adilinn veita videigandi leyfi
med eins skjotum hetti og malsmedferd leyfir, ad pvi tilskildu:
a) er um radir flugfélag sem Island hefur tilnefnt:
i. a0 pad hafi stadfestu 4 islensku yfirradasvaeoi i samremi vid samninginn um Evrépska
efnahagssva0id og hafi gilt rekstrarleyfi samkvaemt landslogum sem sett eru i samreemi
vid samninginn um Evropska efnahagssva0io og
ii.  ad tilskilio eftirlit med flugfélaginu sé framkveemt og pvi vid haldid meo skilvirkum haetti
af riki, sem er adili ad samningnum um Evropska efnahagssva0id og annast utgafu flug-
rekandaskirteinis pess, og ad vidkomandi flugmalayfirvold séu tilgreind med skyrum
heetti i tilnefningunni og
iii. a0 pad sé og verdi afram i beinni eigu eda meirihlutaeigu adildarrikja Evropska efnahags-
svadisins og/eda rikisborgara innan Evropska efnahagssvedisins og luti avallt virkri
stjorn sliks rikis og/eda rikisborgara og/eda Rikjasambandsins Sviss og/eda rikisborgara
Rikjasambandsins Sviss,
iv. ad pad hafi hofudstodvar sinar 4 yfirradasvadi adildarrikis Evropska efnahagssvaedisins
og hafi pegid gilt rekstrarleyfi fra pvi adildarriki og
b) er um raedir flugfélag sem Singapur hefur tilnefnt:
i. a0 Singapur hafi og haldi uppi tilskildu eftirliti med flugfélaginu med skilvirkum haetti
0g
ii. a0 pad hafi hofudstdovar sina i Singapnr,
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c¢) ao hio tilnefnda flugfélag sé haft til ad uppfylla pau dkvaedi laga og reglugerda sem adilinn,
sem fjallar um umsoknina eda umsoknirnar, beitir ad jafnadi er um raedir rekstur alpjodlegrar
flugpjonustu.

4. gr.
Afturkollun, timabundin nidurfelling og takmérkun leyfis.
1. Hvorum adila sem er er heimilt ad afturkalla, fella nidur timabundid eda takmarka rekstrarleyfi
eda teknileyfi flugfélags sem hinn adilinn hefur tilnefnt:
a) er um radir flugfélag sem fsland hefur tilnefnt:

i.  hafi pad ekki stadfestu 4 islensku yfirradasvaedi i samreemi vid samninginn um Evropska
efnahagssva0id eda hafi ekki gilt rekstrarleyfi samkvaemt samningnum um Evrépska
efnahagssvadid eda

ii.  sé tilskilid eftirlit med flugfélaginu ekki framkvemt eda pvi vid haldid med skilvirkum
heetti af riki, sem er adili ad samningnum um Evropska efnahagssveedio og annast utgafu
flugrekandaskirteinis pess, eda ef vidkomandi flugmalayfirvold eru ekki tilgreind med
skyrum heetti i tilnefningunni eda

iii. hafi pad ekki hofudstodvar sinar 4 yfirradasveedi adildarrrikis Evropska efnahagssvaeois-
ins, p.e. rikis sem pad hafdi pegid gilt rekstrarleyfi fra eda

iv. sé pad ekki i beinni eigu eda meirihlutaeigu adildarrikis Evropska efnahagssveedisins
og/eda rikisborgara adildarrikis Evropska efnahagssveaedisins eda luti ekki virkri stjorn
sliks rikis og/eda rikisborgara,

v. efunnter ad syna fram 4 ad med pvi ad nyta flugréttindi, samkvaemt samningi pessum, a
leid meod viokomustad 1 60ru adildarriki Evrépska efnahagssvaedisins, m.a. meod flug-
rekstri sem sé markadssettur sem flutningar 4 leidarenda, eda faeli med 60rum heetti 1 sér
slika flutninga, veeri flugfélagid i raun ad fara i kringum akvadi um takmarkanir & flug-
réttindum samkveemt samningi milli Singapurs og fyrrnefnds annars rikis eda

vi. hafi flugfélagio flugrekandaskirteini utgefio af adildarriki Evropska efnahagssvaedisins
og ekki sé i gildi neinn tvihlida samningur um flugpjonustu milli Singapurs og fyrmefnds
rikis og unnt s¢ ad syna fram 4 ad naudsynleg flugréttindi til pess ad stunda fyrirhugadan
rekstur standi ekki tilnefndu flugfélagi eda flugfélogum Singapurs til boda med gagn-
kvaemum heetti,

b) er um redir flugfélag sem Singaptr hefur tilnefnt:

i. ef pad hefur ekki stadfestu 4 singapursku yfirrddavaedi eda hefur ekki leyfi samkvaemt
gildandi singaptrskum 16gum eda

ii. ef Singapur heldur ekki uppi tilskildu eftirliti med flugfélaginu med skilvirkum haetti eda

iii. sé pad ekki i beinni eigu eda meirihlutacigu Singapurs og/eda rikisborgara pess eda luti
ekki virkri stjorn Singapurs og/eda rikisborgara pess,

c) fyrmefnt flugfélag hefur ekki fylgt peim 16gum og reglum er um getur i 7. gr. samnings pessa.

2. Eftafarlaus afturkollun, timabundin nidurfelling eda setning peirra fyrirvara er um getur i 1. mgr.
pessarar greinar er ekki frumskilyrdi pess a0 koma i veg fyrir frekari brot 4 16gum eda reglum
skal slikum rétti adeins beitt ad undangengnum vidreedum vid hinn samningsadilann skv. 1. mgr.
17. gr. samnings pessa.

5. gr.
Beiting laga.

1. Pegar komid er inn 4 yfirrdadasveedi annars adilans, verio par eda farid padan ber flugfélogum hins
adilans ad fara ad l6gum og reglum pess fyrrnefnda um rekstur og flugleidsogu loftfara.

2. Pegar komid er inn 4 yfirradasveedi annars adilans, verid par eda farid padan skulu farpegar, ahdtn
eda farmur um bord i loftfari flugfélags hins adilans uppfylla akvaeoi laga og reglna fyrrnefnda
adilans, sem gilda um farpega, 4h6fn eda farm vio komu til yfirrddasveedis hans eda brottfor padan
(medal annars en p6 ekki einvordungu akvaedi um komu, flugheimildir, flugvernd, Gtlendinga-
eftirlit, vegabréfaeftirlit, tolleftirlit og sottvarnarradstafanir eda, ef um pdst er ad raeda, reglur um
post), eda pad skal gert fyrir peirra hond.
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3. Hvorugur adilanna skal ivilna eigin flugfélagi eda nokkru 6oru flugfélagi a kostnad tilnefnds
flugfélags hins adilans, sem stundar hlidstaeda alpjodlega flughjonustu, pegar hann beitir reglum
sinum um utlendingaeftirlit, tolleftirlit og sottvarnarradstafanir og likum reglum.

6. gr.
Farpegar/farmur i beinum umflutningi.

Farpegar, farangur og farmur sem er i beinum umflutningi pvert yfir yfirradasvadi annars adilans
og fer ekki ut fyrir svaedi 4 flugvelli, sem er markad slikum umflutningi, skal hadur eftirliti i mjog
einfaldadri mynd. Farpegar, farangur og farmur sem er i beinum umflutningi um yfirradasveadi annars
aoilans og fer ekki 1t fyrir svadi a flugvelli, sem er markad slikum umflutningi, skal hadur frekara
eftirliti vegna flugverndar eda fikniefnaeftirlits, til ad koma i veg fyrir 616glega komu eda af sérstokum
asteedum. Farangur og farmur i beinum umflutningi skal undanpeginn tollum og 60rum likum gjoldum.

7. gr.
Vidurkenning vottorda.

1. Hvor adili um sig skal taka gild lofthefisskirteini, haefisskirteini og leyfi, sem rikid, sem annast
tilskilio eftirlit med tilnefndu flugfélagi, gefur ut eda 16ggildir og eigi eru utrunnin, til pess ad
unnt sé ad halda uppi flugbjonustu, sem samningur pessi kvedur & um, ad pvi tilskildu ad krofur,
sem gerdar eru vegna slikra skirteina eda leyfa, jafngildi ad minnsta kosti peim lagmarksviomid-
unum sem heimilt er ad setja samkvamt Chicago-samningnum.

2. Hvor adili um sig askilur sér po rétt til ad neita ad vidurkenna gildi haefisskirteina og leyfa, ad pvi
er vardar flug yfir hans eigid yfirradasvadi eda ad lent sé innan pess, sem hinn adilinn veitir
rikisborgurum hans eda 16ggildir fyrir pa.

8. gr.
Oryggi.

1. Hvor adili sem er getur 6skad eftir vidr&edum um Oryggisviomidanir sem er fylgt er i hlut &
flugfélag sem hinn adilinn hefur tilnefnt og Iuta ad bunadi til flugs, flugahéfnum, loftférum og
rekstri tilnefndu flugfélaganna.

2. Efannar adilinn kemst a0 peirri nidurstoou, eftir slikar vidradur, ad hinn adilinn fylgi ekki i raun
og beiti 6ryggisvidmiounum & peim svidum er um getur i 1. mgr. pessarar greinar, p.e. oryggis-
vidmidunum sem standast paer krofur sem pa gilda samkvemt Chicago-samningnum, skal sidar-
nefnda adilanum tilkynnt um pzaer nidurstodur og til hvada radstafana naudsynlegt er talid ad gripa
til ad uppfylla fyrrefndar vidmidanir. Skal pa sidarnefndi adilinn gera videigandi radstafanir
pessu til leidréttingar innan umsaminna timamarka.

3. Adilarnir eru ennfremur sampykkir pvi, i samraemi vid akvaeodi 17. gr. Chicago-samningsins, ad
heimilt sé ad framkvama skodun 4 hverju pvi loftfari sem flugfélag annars adilans rekur, eda er
rekid & pess vegum, og er i forum til eda fra yfirradasvaedi hins adilans, medan pad er a yfirrada-
svae0i hins adilans, og ad slik skodun sé framkvamd af vidurkenndum fulltrium hins adilans, ad
pvi tilskildu ad skodunin valdi ekki 6edlilegri seinkun ad pvi er rekstur loftfarsins vardar. bratt
fyrir skuldbindingarnar, sem um getur i 33. gr. Chicago-samningsins, er skodunin framkvaemd i
pvi skyni ad ganga ur skugga um gildi videigandi skilrikja sem fylgja loftfarinu, flugdhafna-
skirteina og pad ad tekjabunadur og astand loftfarsins uppfylli par viomidanir sem pa gilda
samkvaemt Chicago-samningnum.

4. Hvor adili um sig askilur sér rétt til pess ad nema flugrekstrarleyfi flugfélags eda flugfélaga hins
adilans timabundid Ur gildi eda breyta pvi pegar naudsynlegt er ad gripa til brynna adgerda i pvi
skyni ad tryggja oryggi i rekstri flugfélags.

5. Adgerdum, sem annar adilinn gripur til i samraemi vid akvaedi 4. mgr. pessarar greinar, skal haett
um leid og forsendur fyrir pvi ad gripa til peirra eru ekki lengur til stadar.

6. Med visan til akvaeda 2. mgr. skal, ef pad liggur ljost fyrir ad annar adilinn hafi ekki uppfyllt
fyrrefndar vidmidanir, tilkynna ad umsdmdum tima lidnum adalframkvemdastjora Alpjoda-
flugmalastofnunarinnar (ICAO) um pad. b4 ber og ad tilkynna adalframkvamdastjoranum um
eftirfarandi farszela lausn malsins.
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7. Sé tilskilio eftirliti med flugfélagi, sem annar adilinn hefur tilnefnt, framkvamt og pvi vio haldio
af pridja riki skulu réttindi hins adilans samkvemt pessari grein gilda jafnt ad pvi er vardar
sampykkt, beitingu eda vidhald oryggisviomidana af halfu fyrrnefnds pridja rikis og ad pvi er
varOar rekstrarleyfi flugfélagsins.

9. gr.
Flugvernd.

1. Adilarnir arétta, i samraemi vid réttindi sin og skyldur ad pjodarétti, ad skylda peirra gagnvart
hvor 60rum, ad vernda almenningsflug gegn 6l6gmaetum adgerdum, er 6adskiljanlegur hluti af
samningi pessum. Adilunum ber sérstaklega, an pess a0 takmarka almenn réttindi sin og skyldur
ad pjooarétti, ad bregodast vid 1 samraemi vid akveedi samnings vardandi 16gbrot og adra verknadi
i loftforum, sem var gerdur i Tokyo 14. september 1963, samnings um ad koma i veg fyrir 616g-
lega toku loftfara, sem var gerdur i Haag 16. desember 1970, samnings um ad koma i veg fyrir
ologmeetar adgerdir gegn Oryggi flugsamgangna, sem var gerour i Montreal 23. september 1971,
og bokunar vid hann, sem var gerd i Montreal 24. febraar 1988, og samningsins um merkingu
plastsprengiefna til ad unnt sé ad bera kennsl 4 pau, sem var gerdur i Montreal 1. mars 1991, og
annarra samninga um flugvernd sem baoir adilar gerast sidar adilar ad.

2. Adilarnir skulu, ad fenginni beidni par um, veita hvor 6drum alla pa adstod sem er naudsynleg til
ad koma i veg fyrir 6loglega toku almenningsloftfara og adrar 6loglegar adgerdir, sem er beint
gegn Oryggi slikra loftfara, farpega peirra og dhafna, flugvalla og flugleidsdgubunadar, og takast
a vid sérhverja adra 6gnun vid oryggi flugleidsdgu i almenningsflugi.

3. Adilarnir skulu, i gagnkveemum samskiptum sin 4 milli, haga gerdum sinum i samraemi vid allar
flugverndarvidmidanir og videigandi starfsvenjur sem melt er med og Alpjodaflugmalastofnunin
hefur innleitt og eru tilgreindar sem vidaukar vid Chicago-samninginn. Peir skulu gera krofu um
a0 rekstraradilar loftfara, sem eru skrad hja peim, rekstraradilar loftfara, sem hafa adalstarfsst6d
sina eda fast adsetur a yfirradasvedum peirra, og rekstraradilar flugvalla & yfirradasvaedum peirra
hagi gerOum sinum i samraemi vio slik flugverndarakvaoi.

4. Hvor adili um sig sampykkir ad virda flugverndarakvaedi, sem hinn adilinn gerir kréfu um vegna
komu inn & yfirradasvaedi sitt, og gera fullnegjandi radstafanir til ad vernda loftfor og skoda
farpega, ahafnir og farangur peirra og handfarangur og farm og adfong loftfars 4dur en og um leid
og farid er um bord eda hledsla fer fram. Hvor adili um sig skal og taka til vinsamlegrar athugunar
allar 6skir hins adilans um sérhafdar verndarradstafanir til ad maeta tiltekinni 6gnun.

5. Dbegar heetta er 4 616glegri toku loftfara eda 6drum 6l6glegum adgerdum, sem er beint gegn oryggi
farpega, dhafna, loftfara, flugvalla eda flugleidsdgubtnadar, eda pegar slikt & sér stad, skulu
adilarnir adstoda hvorn annan med pvi ad greida fyrir samskiptum og 6drum videigandi radstof-
unum til ad binda enda 4 slika atburdi eda 6gnun 4 skjotan og druggan hatt.

6. Hafi adili gilda astadu til ad etla ad hinn adilinn hafi vikio fra dkvaedum pessarar greinar um
flugvernd geta flugmalayfirvold fyrrnefnda adilans 6skad eftir vidredum vid flugmalayfirvold
hins sidarnefnda pegar i stad. Ef ekki neest vidunandi samkomulag innan fimmtan (15) daga fra
pvi ad slik osk er sett fram ma telja ad komnar séu forsendur fyrir pvi ad halda eftir, afturkalla,
takmarka eda setja skilyrdi fyrir rekstrarleyfi og teknileyfum flugfélags eda flugfélaga sidar-
nefnda adilans. Ef neydarastand skapast getur adili gripi0 til bradabirgdaadgerda adur en fimmtan
(15) dagar eru lidnir.

10. gr.
Svigrum til vidskipta.

1. Flugfélog hvors adila um sig eiga rétt & ad opna skrifstofur & yfirradasvaedi hins adilans til ad
kynna og selja flugpjonustu.

2. Tilnefndum flugfélégum hvors adila um sig ber réttur, i samraemi vid 16g og reglur hins adilans
um komu, busetu og atvinnu, til pess ad flytja inn og hafa 4 yfirradasvedi hins adilans starfsmenn,
sem vinna vid stjérnun, sélu, teknipjénustu og rekstur, og adra sérhaefda starfsmenn sem naud-
synlegir eru til pess ad unnt sé ad bjoda fram flugpjonustu.



Nr. 52 26. agust 2022

3. Flugfélogum hvors adila um sig er heimilt ad selja flugpjonustu millilidalaust 4 yfirradasvaeoi
hins adilans og, a0 eigin vild flugfélags, fyrir milligdngu umbodsmanna sinna nema sérstaklega
sé kvedid 4 um annad i reglum um leiguflug i upprunalandi leiguflugsins er varda vernd greidds
fjar farpega og afbokunar- og endurgreioslurétt farpega. Hvert flugfélag skal hafa rétt til ad selja,
og hverjum sem er skal frjalst ad kaupa, slika flutninga med gildandi gjaldmioli & fyrrefndu
yfirrddasvaedi eda med audskiptanlegum gjaldmidli.

4. Hyvert flugfélag skal hafa rétt til a0 skipta tekjum, sem er aflad 4 stadbnum og eru umfram utgjold
a stadnum, yfir i annan gjaldmidil og senda til heimalandsins sé pess 6skad. Heimila skal gjald-
eyrisskipti og peningasendingar, umsvifalaust og an takmarkana eda skattlagningar, 4 gengi sem
gildir um vidskipti og peningasendingar pann dag pegar flugfélagio sakir fyrst um ad senda
peningana.

5. Flugfélogum hvors adila um sig skal heimilt ad greida stadbundinn kostnad, par & medal kostnad
vegna eldsneytiskaupa, 4 yfirradasvaedi hins adilans med parlendum gjaldmidli. Flugfélogum
hvors adila um sig er heimilt, ad eigin vild, ad greida slikan kostnao 4 yfirrddasvadi hins adilans
med skiptanlegum gjaldmidli samkvamt parlendum gjaldeyrisreglum.

6. a) Hvaoa tilnefnt flugfélag annars adilans sem er getur, i rekstri eda pjonustu sem hefur verid
heimilud 4 umsémdum leidum, tekid upp markadssamstarf, & bord vid fost setakaup,
sameiginlegt flugnumer eda leigu, vid:

i. flugfélag eda flugfélog hvors adilans sem er og

ii. flugfélag eda flugfélog pridja lands,

ad pvi tilskildu ad slikt pridja land veiti heimild eda leyfi fyrir samberilegu fyrirkomulagi
milli flugfélaga hins adilans og annarra flugfélaga med tilliti til flugpjonustu til, fra og um
slikt pridja land og ad pvi tilskildu a0 61l flugfélog, sem eiga hlut ad sliku fyrirkomulagi: 1)
hafi tilskilin leyfi og 2) fullnsegi peim krofum sem vanalega gilda um slikt fyrirkomulag.

b) Ef flugfélag annars adilans heldur uppi pjonustu milli stadar a yfirrddasveeoi hins adilans og
stadar i pridja landi samkvemt sameiginlegu flugniimerafyrirkomulagi, i hvada flugafanga
sem er & peirri leid, med flugfélagi fra hinum adilanum skal fyrrnefndi adilinn, pratt fyrir
akveeoi ii. lidar hér ad framan, heimila eda leyfa hvada flugfélagi sem er fra sidarnefnda
adilanum ad nota sameiginlegt flugnamerafyrirkomulag med hvada flugfélagi sem er og i
hvaoa flugafanga sem er 4 milli fyrrnefnds pridja lands og sidarnefnda adilans um stad eda
stadi a yfirradasveedi fyrrnefnda adilans.

11. gr.
Leiga lofifara.

1. Hvorum adila sem er er heimilt ad koma i veg fyrir notkun leigdra loftfara vegna veittrar pjonustu
samkvamt samningi pessum sem er i 6samraemi vid akvaedi 8. og 9. gr.

2. Tilnefndum flugfélogum hvors adila sem er er heimilt, med fyrirvara um akvedi 1. mgr. hér ad
framan, ad nota loftfor sem eru leigd af 6drum flugfélogum, ad pvi gefnu ad allir adilar sem eiga
hlut a0 sliku fyrirkomulagi hafi tilskilin leyfi og fullnaegi peim krofum sem gilda um slikt
fyrirkomulag.

12. gr.
Tollar og gjold.

1. Hvor adili um sig skal, med gagnkveemum hetti og ad pvi marki sem landslog hans frekast leyfa,
undanpiggja tilnefnt flugfélag hins adilans tollum, vorugjoldum, skodunargjéldum og 6drum
innlendum skottum og gjoldum sem 16gd eru a loftfor, eldsneyti, smuroliur, einnota taeknibirgdir,
varahluti, par med talda hreyfla, venjulegan taekjabunad loftfars, adfong loftfars (par med talinn,
en po ekki eingdngu, mat, drykki og afengi, tobak og adrar vorur til s6lu eda sem nota a
einvoroungu i tengslum vio starfraekslu loftfars eda pjonustu vid pad) og adra hluti, t.d. birgdir
prentadra farsedla, fylgibréf farms, prentad efni, sem ber aprentad merki viokomandi félags, og
venjulegt kynningarefni sem pad tilnefnda flugfélag dreifir an endurgjalds, sem nota a eda
einungis eru notadir i tengslum vid starfraeekslu loftfars eda pjonustu vid loftfar hins tilnefnda
flugfélags hins adilans, er a40ur getur, sem heldur uppi hinni sampykktu flugpjoénustu.
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2. Undanpagurnar, sem eru veittar samkvamt pessari grein, gilda um pa hluti sem um getur i 1.
megr.:

a) og hid tilnefnda flugfélag hins adilans kemur med, eda komid er med fyrir pess hond, inn &
yfirradasvaeoi fyrstnefnda adilans,

b) og geymdir eru um bord i loftfari hins tilnefnda flugfélags annars adilans pegar pad kemur
inn & eda fer fra yfirradasvaedi hins adilans eda

c¢) sem fluttir eru um bord i loftfar tilnefnds flugfélags annars adilans 4 yfirradasvedi hins adilans
og eru til notkunar pegar sampykktri flugbjonustu er haldid uppi,

hvort sem slikir hlutir eru allir notadir eda allra peirra neytt eda ekki innan yfirradasvaedis adilans,

sem veitir undanpaguna, ad pvi tilskildu ad slikir hlutir skipti ekki um eigendur 4 yfirradasvaoi

fyrrnefnds adila.

3. Adeins er heimilt ad flytja venjulegan biinad loftfars fra bordi, 4samt pvi efni og birgdum sem
venjulega eru um bord 1 loftfari tilnefnds flugfélags hvors adila sem er, 4 yfirradasvadi hins
adilans meod sampykki tollyfirvalda a4 pvi yfirradasvaedi. Heimilt er, i slikum tilvikum, ad faera
slikan binad, efni og birgdir undir eftirlit fyrrnefndra yfirvalda uns pau eru flutt Gr landi 4 ny eda
peim radstafad med 6drum heetti i samraemi vid tollareglugerdir.

13. gr.
Notendagjold.

1. Notendagjold, sem 16gbserum yfirvoldum eda stofnunum hvors adila um sig 4 svioi gjaldtoku er
heimilt ad leggja & flugfélog hins adilans, skulu vera réttlat, edlileg, ekki mismuna & oréttlatan
hatt og skal peim skipt jafnt nidur & notendaflokka. Slik notendagjold skulu avallt 160 a flugfélog
hins adilans med skilmalum sem ekki eru 6hagsteedari en hagstedustu skilmalar sem bjooast
00rum flugféldgum 4 peim tima sem gjoldin eru 16g0 4.

2. Notendagjold, sem 16gd eru & flugféldg hins adilans, mega endurspegla, en ekki fara yfir, pann
heildarkostnad sem 16gbaer yfirvold eda stofnanir 4 svidi gjaldtoku hafa af pvi ad lata i té vio-
eigandi flugvallaradstodu og -pjonustu og videigandi adstodu og pjonustu vegna umhverfis-
verndar flugvallar, flugleidsogu og flugverndar 4 vidkomandi flugvelli eda innan vidkomandi
flugvallarkerfis. I heildarkostnadi af pessu tagi getur falist edlilegur ardur af eignum eftir
afskriftir. Adstada og pjonusta, sem gjoldin eru greidd fyrir, skulu latin i t&€ med skilvirkum og
hagkvemum hatti.

3. Hvor samningsadili um sig skal hvetja til pess ad fram fari vidraedur milli yfirvalda eda stofnana
a yfirradasvaeoi sinu, sem hafa heimild til gjaldtoku, og flugfélaga, sem nota pjonustu og adstéou,
og hvetja fyrrnefnd yfirvold eda stofnanir og flugféldgin til ad skiptast & upplysingum sem kunna
ad vera naudsynlegar til ad unnt sé ad skoda nakvemlega réttmaeti gjaldanna samkvamt megin-
reglum 1. og 2. mgr. pessarar greinar. Hvor adili um sig skal hvetja l6gbar yfirvold 4 svioi gjald-
toku til ad lata notendum i té allar tilldgur um breytingar 4 notendagjoldum med edlilegum
fyrirvara til ad gera peim kleift ad lata alit sitt i 1jos adur en af breytingum verdur.

4. Hvorugur adilanna telst hafa brotido gegn dkvaedum pessarar greinar, i tengslum vio malsmeodferd
vegna lausnar deilumala skv. 16. gr. pessa samnings, nema: i. hann hafi 1atid hja lida, innan
edlilegs tima, ad endurskoda gjold eda framkvaemd sem hinn adilinn hefur gert ad umkvdrtunar-
efni; eda ii. latid hja 1ida, i kjolfar slikrar endurskodunar, ad gera allar radstafanir, sem i hans
valdi eru, til ad leidrétta gjold eda rada bot 4 framkvaemd sem samrymist ekki akvaedum pessarar
greinar.

14. gr.
Sanngjorn samkeppni.

1. Hvor adili um sig skal gefa tilnefndum flugfélogum beggja adila sanngjérn og jotn teekifeeri til ad
keppa um ad bjooa fram pa alpjoédlegu flughjonustu sem samningur pessi gildir um.

2. Hvor adili um sig skal leyfa hverju tilnefndu flugfélagi ad akvarda ferdationi og flutningsgetu i
alpjodlegri flugpjonustu, sem pad bydur fram, & grundvelli vidskiptaadstedna 4 markadinum.
Hvorugur adilanna skal, a0 teknu tilliti til pessara réttinda, takmarka einhlida umferd, feroationi
eda hve reglubundin pjonustan er eda hvada gerd eda geroir loftfara tilnefnd flugfélog hins adilans
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reka, nema a0 pvi marki sem kann aod verda krafist af asteedum er varda tollafgreidslu, teeknileg
atridi, rekstur eda umhverfisvernd og pa med samremdum skilyrdoum i samremi vid 15. gr.
Chicago-samningsins.

3. Hvorugur adilanna skal gera krofur 4 hendur tilnefndum flugfélogum hins adilans um fyrsta
hofnunarrétt, lyftihlutfall, peegdarfé eda neinar adrar krofur sem varda flutningsgetu, ferdationi
eda umferd og eru i 6samraemi vid markmidin med samningi pessum.

4. Hvorugur adilanna skal gera krofu um ad flugfélog hins adilans skrai flugazetlanir, aatlanir um
leiguflug eda flugrekstraraaetlanir til sampykktar nema ad pvi marki sem kann ad verda gert an
mismununar i pvi skyni ad uppfylla hin samraemdu skilyrdi sem meelt er fyrir um i 2. mgr. pessarar
greinar eda eins og kann ad verda heimilad sérstaklega i vidauka vio samning pennan. Ef aoili
gerir krofu um skraningu i upplysingaskyni ber honum ad halda i lagmarki stjérnsyslualagi a
millilidi innan loftflutningageirans og tilnefnd flugfélog hins adilans vegna skraningarkrafna og
malsmeodferdar peim samfara.

15. gr.
Verdlagning.

1. Hvor adili um sig skal heimila hverju tilnefndu flugfélagi ad akvarda verd fyrir flughjonustu a
grundvelli peirra vidskiptaadstadna sem rikja 4 markadinum. fhlutun adilanna skal takmarkast
vid ad:

a) koma i veg fyrir 6edlilega mismunun ad pvi er vardar verd eda framkvaemd,

b) vernda vidskiptamenn gegn dedlilega hau eda hamlandi verdi vegna misnotkunar 4 yfirburda-
stodu og

c) vernda flugfélog gegn 6edlilega lagu verdi sem rekja ma til beinna eda obeinna rikisstyrkja
eda -adstodar.

2. Hvor adili um sig getur krafist pess ad verd, sem flugféldg hins adilans hyggjast setja upp fyrir
flutning til og fra yfirradasvaeoi fyrrnefnda adilans, verdi tilkynnt eda skrad hja flugmala-
yfirvéldum sinum i upplysingaskyni. Oheimilt er ad krefjast tilkynningar eda skraningar af halfu
flugfélaga beggja adila fyrr en prjatiu (30) dogum fyrir fyrirhugada gildistoku. I einstaka tilvikum
er heimilt ad krefjast tilkynningar eda skraningar med skemmri fyrirvara en venjulega er gert.
Hvorugur adilanna skal gera krofu um a0 flugfélog hins adilans tilkynni eda skrai verd, sem leigu-
takar setja upp vid almenning, nema pad kunni ad verda gert an mismununar og i upplysingaskyni.

3. bratt fyrir akvaedi 1. og 2. mgr. pessarar greinar skal pad verd sem hid tilnefnda flugfélag
Singapurs hyggst setja upp fyrir flutninga einvérdungu innan Evropska efnahagssvaedisins had
akvedum samningsins um Evropska efnahagssvaedid sem skal beitt an mismununar. Samt sem
adur hefur hvert tilnefnt flugfélag rétt til ad bjoda sama verd og gert er 4 markadinum.

16. gr.
Margpcett flutningapjonusta.

bratt fyrir onnur akveaedi samnings pessa er flugfélogum og 6beinum farmflytjendum beggja adila
heimilt, an takmarkana, ad nota, i tengslum vid alpjédlega flugbjonustu, hvers konar farmflutninga 4
jordu nidri til og fra hvada stad sem er & yfirradasvaedum adilanna eda i pridju 16ndum, par & medal
flutninga til og fra 6llum flugvdllum par sem adstada er til tollafgreidslu, og hafa pau, medal annars
og eftir atvikum, rétt til ad flytja farm undir tollinnsigli samkvemt gildandi 16gum og reglum. Skal
vera adstada 4 flugvollum til ad tollskoda og tollafgreida slikan farm, hvort sem hann er fluttur 4 j6rou
nidri eda i lofti. Flugfélog geta kosid ad sja sjalf um flutninga sina & jordu nidri eda bodid slika
flutninga fram med pvi a0 gera samkomulag um pa vid adra adila, sem annast flutninga 4 jorou niori,
medal annars er att vio flutninga 4 jordu nidri sem onnur flugfélog standa fyrir og adilar sem bjoda
fram pjonustu a svidi farmflutninga i lofti 6beint. Slika margpatta farmflutningapjonustu ma bjooda a
einu heildarverdi alla leid fyrir samtengda flutninga i lofti og 4 jordu niori, ad pvi tilskildu ad ekki sé
villt um fyrir sendendum ao pvi er slika flutninga varoar.
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17. gr.
Samrad og lausn deilumdla.

1. Hvor adili sem er getur, i anda nainnar samvinnu og hvener sem er, farid fram a vidredur um
samning pennan, beitingu akvada hans og hvort farid sé ad akvaeedum hans svo vidunandi s€. Risi
deila milli adilanna um talkun eda framkveemd samnings pessa skulu peir fyrst leitast vio ad leysa
hana med samradi.

2. Hverja deilu, sem eigi er unnt ad leysa med samraoi, er heimilt ad senda sattasemjara eda nefnd
um lausn deilumala til urlausnar ad beidni hvors adila ad samningi pessum sem er. Fa ma slikan
sattasemjara eda -nefnd til ad midla malum, akvarda deiluefnid eda koma fram me0 tillogu um til
hvaoa urraeoda skuli gripa eda ad lausn deilunnar.

3. Adilarnir skulu sammeelast fyrirfram um erindisbréf sattasemjarans eda -nefndarinnar, leidbein-
andi meginreglur eda vidmidanir og um skilyrdi fyrir adgangi ad sattasemjaranum eda -nefndinni.
beir skulu og ihuga, ef naudsyn krefur, ad gera rad fyrir bradabirgdatrbotum og hugsanlegri
patttoku hvada pridja adila sem er, sem deilan kann ad snerta med beinum heetti, ad teknu tilliti
til pess markmids og peirrar naudsynjar ad vidhafa einfalda og skil- og hradvirka malsmedferd.

4. Heimilt er ad tilnefna sattasemjara eda nefndarmenn af skra Alpjodaflugmalastofnunarinnar yfir
sérfraedinga 4 svioi flugmala med tilskilin starfsréttindi. Ganga ber fra vali sérfraedings eda sér-
freedinga innan fimmtan (15) daga fra pvi ad beidni um ad deila sé send sattasemjara eda -nefnd
er veitt viotaka. Geti adilarnir ekki sammalst um val sérfraedings eda sérfraedinga er heimilt ad
fara pess 4 leit vid forseta rads Alpjodaflugmalastofnunarinnar ad hann annist valid. Hver
sérfreedingur, sem kalladur er til i pessu skyni, skal hafa naega kunnattu 4 pvi almenna svidi sem
deilan snyst um.

5. Ljuka ber sattaumleitunum innan sextiu (60) daga fra pvi ad sattasemjarinn eda -nefndin tekst
verk sitt & hendur og skal akvordun, eda tilmeaeli ef pad 4 vid, liggja fyrir innan sextiu (60) daga
fra pvi ad sérfreedingurinn eda sérfraedingarnir takast verk sitt & hendur. Adilarnir geta sammeelst
um pao fyrirfram ad sattasemjarinn eda -nefndin geti bodid keeranda urbaetur til bradabirgda, sé
bess 6skad, og skal akvoroun, i sliku tilviki, liggja fyrir i upphafi.

6. Adilarnir skulu vinna saman i einlaeegni ad pvi ad studla ad framgangi sattaumleitana og pvi ad
urskurdur eda akvordun sattasemjarans eda -nefndarinnar komi til framkvamda nema peir semji
um pad fyrirfram med 60rum heetti ad vera bundnir af urskurdinum eda akvorduninni. Sammeelist
adilarnir um pad fyrirfram ad 6ska einvordungu eftir pvi ad akvordun verdi tekin um malsatvik
skulu peir nota pau til lausnar deilunni.

7. Aewtla ber kostnad vegna fyrrefndrar malsmedferdar i upphafi og skipta honum jafnt nidur, med
peim fyrirvara p6 ad unnt sé ad taka skiptingu hans til endurskodunar pegar endanlegur urskurdur
er upp kvedinn.

8. Malsmedferdin er med fyrirvara um aframhaldandi samrao, ad deilan verdi sett i gerd sidar meir
eda ad samningnum verdi sagt upp skv. 19. gr.

18. gr.
Breytingar.

1. Telji annar adilinn askilegt ad breyta einhverju dkvaedi samnings pessa, m.a. vidaukanna vid
hann, getur hann 6skad eftir ad fram fari vidreedur milli flugmalayfirvalda beggja adila um peer
breytingar sem tillaga er gerd um. Slikar vioredur skulu hefjast innan sextiu (60) daga fra peim
degi pegar beidni um vidredur er veitt vidtaka. Sérhver breyting, sem sampykkt er med fyrr-
greindum heetti, skal 6dlast gildi ad undangenginni stadfestingu af halfu beggja adila med
diplomatiskum ordsendingaskiptum.

2. Breytingu 4 vidaukunum ma gera med beinu samkomulagi milli flugmalayfirvalda beggja adila
og skal hiin 6dlast gildi ad undangenginni stadfestingu med diplomatiskum ordsendingaskiptum.

3. Odlist fjolhlida samningur um flutninga i lofti gildi gagnvart badum samningsadilum skal eyda
osamraemi, hvad vardar skuldbindingar samningsadila samkvaemt samningi pessum og sam-
kvemt fyrrnefndum samningi, pannig milli beggja samningsadila, ad pad eda pau akvadi sem
gera hinum sampykktu flugfélogum kleift ad njota meiri i. réttinda, ii. flugverndar eda iii. flug-
Oryggis gangi framar, nema samningsadilar sampykki annad eda samhengi atrida krefjist annars.



Nr. 52 26. agust 2022

19. gr.
Samningsslit.

Hvor adili sem er getur hvener sem er tilkynnt hinum adilanum skriflega um pa akvordun sina
a0 segja samningi pessum upp. Samtimis skal senda Alpjooaflugmalastofnuninni slika tilkynningu.
Samningur pessi fellur Ur gildi & vidtokustad tilkynningarinnar & midneetti adfaranott pess dags pegar
ar er 1i0i0 fra peim degi pegar hinn adilinn veitti tilkynningunni vidtoku, nema hun sé dregin til baka
med sampykki beggja adila adur en sa timi er lidinn. Stadfesti hinn adilinn ekki moéttoku skal litid svo
4 ad tilkynningu hafi verid veitt vidtaka fjortan (14) dogum eftir pann dag pegar Alpjodaflugmala-
stofnunin veitti henni vidtoku.

20. gr.
Skraning hja Alpjodaflugmalastofnuninni.
Skra skal samning pennan, d4samt 6llum breytingum 4 honum, hja Alpjédaflugmalastofnuninni
eftir a0 hann 6dlast gildi skv. 20. gr. samnings pessa og eftir ad breytingar 4 honum 60last gildi skv.
18. gr. samnings pessa.

21. gr.
Gildistaka.
Samningur pessi 60last gildi pann dag er seinni skriflegu tilkynningunni, par sem samningsadilar
greina hvor 60rum fra pvi ad 16gformlegri innlendri medferd hvors um sig fyrir gildistoku samnings
pessa sé lokid, er veitt vidtaka.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna,
undirritad samning pennan.

GJORT i Singaptr hinn 23. jantar 2009 i tviriti 4 ensku.

Fyrir hond rikisstjornar fslands Fyrir hond rikisstjornar lydveldisins Singapurs
FINNBOGI RUTUR ARNARSON LIM KIM CHOON

Stadgengill sendiherra Forstjori og

Sendiradi Islands Nyju-Deli adalframkvamdastjori

Flugmalastjornar Singapurs
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1. VIDAUKI
Alpjooleg flugpbjonusta.

1. pattur
Leioir.
Flugfélog hvors adila um sig, sem tilnefnd eru samkvamt pessum vidauka, skulu, i samreemi vid
tilnefningarskilmala, eiga rétt 4 ad stunda alpj6dlega flugpjonustu, ein sér eda i sameiningu, milli stada
a eftirfarandi leidum:

A. Leidir fyrir flugfélag eda flugfélog sem rikisstjorn fslands tilnefnir:

Stadir baka til — Stadir 4 Islandi — Viokomustadir — Stadir i Singapur — Stadir sem flogio er til
afram

A0 pvi er vardar farmflutninga eingdngu og farpegaflug, milli Singapurs og hvada stadar eda
stada sem er

B. Leidir fyrir flugfélag eda flugféldg sem rikisstjorn Iydveldisins Singapurs hefur tilnefnt:

Stadir baka til — Stadir 1 Singapur — Vidkomustadir — Stadir 4 Islandi — Stadir sem flogio er til
afram

AJ pvi er vardar farmflutninga eingngu og farpegaflug, milli islands og hvada stadar eda stada
sem er

2. pattur
Sveigjanleiki [ rekstri.
Hvert tilnefnt flugfélag getur ad eigin vali gert eftirfarandi i hvada flugi sem vera skal eda 6llu
flugi:
1. haldid uppi flugi i adra attina eda baoar,
2. sameinad mismunandi flugnimer i einni ferd med sama loftfari,
3. Dbjonad stodum baka til, viokomustodum og stooum sem flogid er til afram og stédum & yfirrada-
sveedum adilanna 4 leidunum med hvada samsetningu og i hvada rod sem er,
4. sleppt viokomu 4 hvada stad eda stooum sem er,
5. flutt farpega/farm fra einu loftfari sinu til annars hvar sem er a leidunum og
6. pjonad stodum aftan vid hvada stad sem er 4 yfirradasveedi sinu, hvort sem skipt er um loftfar eda
flugnimer eda ekki, og er heimilt ad halda uppi og kynna slika pjonustu fyrir almenningi sem
flutninga 4 leidarenda,
an takmarkana 4 pvi i hvora attina er flogid eda hvert og an pess ad missa réttindi til flutninga
sem eru leyfoir med 60rum heetti i pessum samningi.

3. pattur
Skipt um lofifar.

Hvert tilnefnt flugfélag getur, i hvada afanga eda afongum sem er 4 leidunum, er um getur hér ad
framan, stundad alpjodlega flugpjonustu an pess ad nokkrar skordur séu settar vid pvi ad skipta, hvar
sem er 4 leidinni, um gerd loftfara, sem eru starfraekt, eda breyta fjolda peirra. betta er peim skilyroum
had, nema pegar um raedir farmflutninga eingdéngu, ad flutningar a utleid afram fra slikum stad séu
framhald flutninga fra yfirradasveedi adilans, sem hefur tilnefnt flugfélagio, og ad & innleid séu
flutningar til yfirradasvaedis adilans, sem hefur tilnefnt flugfélagid, framhald flutninga fra stad sem er
handan vid slikan stad.
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II. VIDAUKI
Leiguflutningar.

1. pattur

Flugfélog hvors adila um sig, sem eru tilnefnd samkvamt pessum vidauka, skulu, i samraeemi vid
tilnefningarskilmala, eiga rétt 4 ad flytja farpega landa 4 milli med leiguflutningum i lofti (og med-
fylgjandi farangur peirra) og/eda farm (getur pa verid um ad raeda, en pd ekki eingdngu, farmmiolun,
uppskiptingu og samsetningu (farpegar/farmur) i leiguflutningum):

milli hvada stadar eda stada sem er & yfirradasvae0i adilans, sem hefur tilnefnt flugfélagid, og
hvaoa stadar eda stada sem er a yfirradasvaedi hins adilans og

milli hvada stadar eda stada sem er 4 yfirrddasvaedi hins adilans og hvada stadar eda stada sem er
i pridja landi eda pridju 16ndum, ad pvi tilskildu, nema ad pvi er vardar farm i leiguflutningi, ad slik
pjonusta sé lidur i samfelldum framgangi, hvort sem skipt er um loftfar eda ekki, sem felur i sér
pjonustu vio heimalandid i peim tilgangi ad flytja innanlandsfarpega/farm milli heimalandsins og
yfirradasvaedis hins adilans.

begar pjonusta, sem fellur undir pennan vidauka, er veitt skulu flugféldg hvors adila um sig, sem
tilnefnd eru samkvaemt pessum vidauka, einnig eiga rétt 4 ad: 1) hafa viodvol hvar sem er innan eda
utan yfirradasvaedis hvors adilans sem er, 2) flytja farpega/farm i umflutningi um yfirradasvaeoi hins
adilans og 3) sameina i einu loftfari farpega/farm sem er upprunninn 4 yfirradasveedi annars adilans, 4
yfirradasvaeoi hins adilans og farpega/farm sem er upprunninn i pridju I6ndum.

Hvor adili um sig skal, med vinsemd og a grundvelli hattvisi og gagnkveemni, taka til athugunar
umsoknir flugfélaga hins adilans um ad stunda flutninga sem falla ekki undir pennan vidauka.

2. pattur

Flugfélag, sem hvor adili sem er hefur tilnefnt og stundar leiguflutninga landa & milli sem hefjast
a4 yfirradasvaeoi hvors adilans sem er, hvort sem um er ad raeda flutninga adra leid eda badar, skal eiga
pess kost ad velja hvort pad fer ad 16gum og reglum heimalandsins eda hins adilans um leiguflug. Ef
adili beitir mismunandi akvaedum, reglugerdum, skilmalum, skilyrdum eda takmoérkunum gagnvart
einu flugfélaga sinna eda fleirum, eda flugfélogum annarra landa, skal hvert tilnefnt flugfélag hlita
peim vidomidunum sem hafa minnstu takmarkanir i for med sér.

Ekkert i malsgreininni hér ad framan takmarkar po rétt hvors adilans sem er til ad krefjast pess ad
flugféldg, sem hvor peirra sem er hefur tilnefnt samkvamt pessum vidauka, fylgi akvaedum um vernd
greidds fjar farpega og afbokunar- og endurgreidslurétt peirra.

3. pattur
Hvorugur adila skal, nema ad pvi er vardar reglur um neytendavernd er um getur i malsgreininni
hér & undan, gera krofu um a0 flugfélag, sem hinn adilinn hefur tilnefnt samkvamt dkvaedum pessa
vidauka, leggi fram, ad pvi er vardar flutninga fra yfirradasvaeoi hins adilans eda pridja lands, adra
leid eda badar, nokkud umfram yfirlysingu um ad gildandi l16gum og reglum, er um getur i 2. hluta
pessa vidauka, sé hlitt eda yfirlysingu um undanpagu fra pessum 16gum eda reglum sem par til baer
flugmalayfirvold hafa veitt.
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AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
ICELAND
AND
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of Iceland and the Government of the Republic of Singapore (hereinafter
referred to as the "Parties");

Being Contracting States to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and to conclude an
agreement for the purpose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines in the
marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air service opportunities;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air services and
reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft, which jeopardize
the safety of persons or property, adversely affect the operation of air services and undermine public
confidence in the safety of civil aviation;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. “Aecronautical authorities” means, in the case of Iceland, the Ministry of Communications and
any person or agency authorized to perform the functions exercised by the said authority, and in
the case of Singapore, the Minister for Transport and the Civil Aviation Authority of Singapore,
or, in both cases, any person or body who may be authorised to perform any functions at present
exercisable by the above-mentioned authority or similar functions, or its successor;

2. ‘“Agreement” means this Agreement, it’s Annexes, and any amendments thereto;

3. “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, and includes: any amendment that has entered into force under
Article 94(a) of the Convention and has been ratified by both Parties, and any Annex or any
amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention, insofar as such Annexes or
amendments are at any given time effective for both Parties;

4. “Designated airline” means an airline designated and authorized in accordance with Article 3 of
this Agreement;

5. “European Economic Area” means the enhanced free trade area established by the Agreement on
the European Economic Area, done at Oporto on 2 May 1992, between the European Community
and its Member States on the one hand and the EFTA States with the exclusion of Switzerland on
the other hand. EFTA is an abbreviation for the European Free Trade Association of which
Iceland is a Member State;

6. “Full cost” means the cost of providing service plus a reasonable charge for administrative
overhead,;

7. “International air service” means an air service that passes through the airspace over the territory
of more than one State;
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“Price” means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their baggage) and/or
cargo (excluding mail) in air service charged by airlines, including their agents, and the conditions
governing the availability of such fare, rate or charge;

“Stop for non-traffic purposes”, “airline”, “air service” and “territory”” have the meaning specified
in Articles 2 and 96 of the Convention; and

“User charges” means a charge / charges imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation or aviation security facilities or services including related services and facilities.

“Air Operator’s Certificate” means a document issued to an airline which affirms that the airline
in question has the professional ability and organisation to secure the safe operation of aircraft
for the aviation activities specified in the certificate;

“ICAO” means the International Civil Aviation Organisation created pursuant to the Con-
vention.”

Article 2

Grant of Rights
Each Party grants the other Party’s designated airlines the following rights for the conduct of
international air services:
a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
¢) the rights otherwise specified in this Agreement.
Nothing in this Article shall be deemed to confer to the designated airline or airlines of one Party
the right to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their baggage, cargo, or
mail carried for remuneration and destined for another point in the territory of that other Party.

Article 3
Designation and Authorization

Each Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose of operating the
agreed services on each of the routes specified in the Annexes and to withdraw or alter such
designations. Such designations shall be made in writing and transmitted to the other Party
through diplomatic channels.
Upon receipt of such a designation and of applications from the designated airline, in the form
and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the other Party
shall grant the appropriate authorizations and permissions with minimum procedural delay,
provided:
a) in the case of an airline designated by Iceland:

i. it is established in the territory of Iceland in accordance with the Agreement on the
European Economic Area, and has a valid operating licence in accordance with law
adopted in accordance with the Agreement on the European Economic Area; and

ii. effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by a State which is
a Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area and is responsible
for issuing its operating certificate and the relevant aeronautical authority is clearly
identified in the designation; and

iii. it is owned and shall continue to be owned directly or through majority ownership by
Member States of the European Economic Area and/or nationals of the European
Economic Area and shall at all times be effectively controlled by such states and/or such
nationals and/or by the Swiss Confederation and/or nationals of the Swiss Confederation;
and

iv. the airline has its principal place of business in the territory of the European Economic
Area Member State from which it has received a valid operating licence; and

b) in the case of an airline designated by Singapore:
i.  Singapore has and maintains effective regulatory control of the airline; and
ii. it has its principle place of business in Singapore;
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c) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and regu-
lations normally applied to the operation of international air services by the Party considering
the application or applications.

Article 4
Revocation, Suspension and Limitation of Authorization

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorization or technical permissions of
an airline designated by the other Party where:

a) in the case of an airline designated by Iceland:

i. it is not established in the territory of Iceland in accordance with the Agreement on the
European Economic Area, or does not have a valid operating licence in accordance with
the Agreement on the European Economic Area; or

ii. effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by a State
which is a Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area
responsible for issuing its Air Operators Certificate, or the relevant aeronautical authority
is not clearly identified in the designation; or

iii. the airline does not have its principal place of business in the territory of a Member State
of the European Economic Area from which it has received its operating licence; or

iv. the airline it is not owned, directly or through majority ownership by, or it is not
effectively controlled by a Member State of the European Economic Area and / or
nationals of Member States of the European Economic Area.

v. it can be demonstrated that by exercising traffic rights under this Agreement on a route
that includes a point in another Member State of the European Economic Area, including
the operation of a service which is marketed as, or otherwise constitutes a through service,
the air carrier would in effect be circumventing restrictions on traffic rights imposed by
an agreement between Singapore and that other State; or

vi. the airline holds an Air Operators Certificate issued by a Member State of the European
Economic Area, and there is no bilateral air services agreement between Singapore and
that State, and it can be demonstrated that the necessary traffic rights to conduct the
proposed operation are not reciprocally available to the designated air carrier(s) of Singa-
pore.

b) in the case of an airline designated by Singapore:

i.  Singapore does not maintain effective regulatory control of the airline; or

ii. it does not have its principal place of business in Singapore.

c) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article 7 of this

Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned in paragraph
(1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultation with the other Party in accordance with Article 17 (1)
of this Agreement.

Article 5
Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relating to
the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Party's airlines.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relating to
the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on aircraft (including
regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration, passports, customs and
quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be complied with by, or on behalf of,
such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

3. Neither Party shall give preference to its own or any other airline over a designated airline of the
other Party engaged in similar international air services in the application of its immigration,
customs, quarantine and similar regulations.
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Article 6
Direct Transit Traffic

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Party and not leaving
the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject to a very simplified control.
Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Party and not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject to further examination for reasons of
aviation security, narcotics control, prevention of illegal entry or in special circumstances. Baggage
and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 7
Recognition of Certificates

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air services provided for in
this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or
validated by the State responsible for the regulatory control of a designated airline and still in
force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum
standards that may be established pursuant to the Convention.

2. Each Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for the purpose of flight
above or landing within its own territory, certificates of competency and licenses granted to or
validated for its own nationals by the other Party.

Article 8
Safety

1. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained in respect of
an airline designated by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and
operation of the designated airlines.

2. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not effectively maintain
and administer safety standards in the areas referred to in paragraph 1 of this Article that meet the
standards established at that time pursuant to the Convention, the other Party shall be informed
of such findings and of the steps considered necessary to conform with the said standards. The
other Party shall then take appropriate corrective action within an agreed time period.

3. Pursuant to Article 17 of the Convention, it is further agreed that, any aircraft operated by, or on
behalf of an airline of one Party, on service to or from the territory of the other Party, may, while
within the territory of the other Party be the subject of a search by the authorized representatives
of the other Party, provided this does not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft.
Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the purpose of this
search is to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the licensing of its crew,
and that the aircraft equipment and the condition of the aircraft conform to the standards
established at that time pursuant to the Convention.

4. When urgent action is essential to ensure the safety of an airline operation, each Party reserves
the right to immediately suspend or vary the operating authorization of an airline or airlines of
the other Party.

5. Any action by one Party in accordance with paragraph 4 of this Article shall be discontinued once
the basis of the taking of that action ceases to exist.

6. With reference to paragraph 2 of this Article, if it is determined that one Party remains in non-
compliance with the said standards when the agreed time period has lapsed, the Secretary-General
of ICAO should be advised thereof. The latter should also be advised of the subsequent
satisfactory resolution of the situation.

7. Where one Party has designated an airline whose regulatory control is exercised and maintained
by a third State, the rights of the other Party under this Article shall apply equally in respect of
the adoption, exercise or maintenance of safety standards by that third State and in respect of the
operating authorization of that airline.
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Article 9
Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their
rights and obligations under international law, the Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, done at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, done at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971,
and its Protocol, done at Montreal on 24 February 1988, and the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection, done at Montreal on 1 March 1991, and any other
convention on aviation security to which both Parties become members.

2. Upon request the Parties shall provide each other with all necessary assistance to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, of
their passengers and crew, of airports and air navigation facilities, and address any other threat to
the security of civil air navigation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with all aviation security standards
and appropriate recommended practices established by the ICAO on and designated as Annexes
to the Convention; they shall require that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence in their territory and the
operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for entry into the
territory of that other Party and to take adequate measures to protect aircraft and to inspect
passengers, crew, and their baggage and carry-on items, as well as cargo and aircraft stores, prior
to and during boarding or loading. Each Party shall also give positive consideration to any request
from the other Party for special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts
against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation facilities occurs, the
Parties shall assist each other by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed from the aviation
security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Party may request
immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute
grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating authorization and
technical permissions of an airline or airlines of that other Party. When required by an emergency,
a Party may take interim action prior to the expiry of fifteen (15) days.

Article 10
Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of the other Party
for the promotion and sale of air services.

2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws and regulations
of the other Party relating to entry, residence and employment, to bring in and maintain in the
territory of the other Party managerial, sales, technical, operational and other specialist staff
required for the provision of air services.

3. Any airline of each Party may engage in the sale of air services in the territory of the other Party
directly and, at the airline's discretion, through its agents, except as may be specifically provided
by the charter regulations of the country in which the charter originates that relate to the protection
of passenger funds, passenger cancellation and refund rights. Each airline shall have the right to
sell such transportation, and any person shall be free to purchase such transportation, in the
currency of that territory or in freely convertible currencies.
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4. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local revenues in
excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted promptly without
restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applicable to current transactions
and remittance on the date the carrier makes the initial application for remittance.

5. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including purchases of
fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion, the airlines of each
Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in freely convertible currencies
according to local currency regulation.

6. a) Inoperating or holding out the authorized services on the agreed routes, any designated airline
of one Party may enter into co-operative marketing arrangements such as blocked-space,
code-sharing or leasing arrangements, with
i.  an airline or airlines of either Party; and
ii. an airline or airlines of a third country,
provided that such a third country authorizes or allows comparable arrangements between the
airlines of the other Party and other airlines on services to, from and via such a third country;
provided that all airlines in such arrangements 1) hold the appropriate authority and 2) meet
the requirements normally applied to such arrangements.

b) Notwithstanding the provision of subparagraph ii, if an airline of one Party holds out service
between a point in the other Party's territory and a point in a third country by means of a code-
sharing arrangement on any segment of that service with an airline of the other Party, the first
Party must authorize or allow any airline of the other Party to code-share with any airline on
any segment of services between that third country and the other Party via a point or points in
the territory of the first Party.

Article 11
Aircraft Leasing
1. Either Party may prevent the use of leased aircraft for services under this Agreement which does
not comply with Articles 8 and 9.
2. Subject to paragraph (1) above, the designated airlines of each Party may use aircraft leased from
other airlines, provided all participants in such arrangements hold the appropriate authority and
meet the requirements applied to such arrangements.

Article 12
Customs Duties and Charges
1. Each Party shall on the basis of reciprocity exempt a designated airline of the other Party to the
fullest extent possible under its national law from customs duties, excise taxes, inspection fees
and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical
supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including but
not limited to such items of food, beverages and liquor, tobacco and other products destined for
sale or to be used solely in connection with the operation or servicing of aircraft) and other items,
such as printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material distributed free of charge by that designated
airline intended for use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of
the designated airline of such other Party operating the agreed services.
2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph 1:
a) introduced into the territory of the Party by or on behalf of the designated airline of the other
Party;
b) retained on board aircraft of the designated airline of one Party upon arrival in or leaving the
territory of the other Party; or
c¢) taken on board aircraft of the designated airline of one Party in the territory of the other Party
and intended for use in operating the agreed services;
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whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Party
granting the exemption, provided the ownership of such items is not transferred in the territory
of the said Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally retained on board
the aircraft of the designated airline of either Party, may be unloaded in the territory of the other
Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may
be placed under supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 13
User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies of each Party
on the airlines of the other Party shall be just, reasonable, not unjustly discriminatory, and
equitably apportioned among categories of users. In any event, any such user charges shall be
assessed on the airlines of the other Party on terms not less favourable than the most favourable
terms available to any other airline at the time the charges are assessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not exceed, the full
cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appropriate airport, airport
environmental, air navigation and aviation security facilities and services at the airport or within
the airport system. Such full cost may include a reasonable return on assets, after depreciation.
Facilities and services for which charges are made shall be provided on an efficient and economic
basis.

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authorities or bodies
in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall encourage the competent
charging authorities or bodies and the airlines to exchange such information as may be necessary
to permit an accurate review of the reasonableness of the charges in accordance with the principles
of paragraphs 1 and 2 of this Article. Each Party shall encourage the competent charging
authorities to provide users with reasonable notice of any proposal for changes in user charges to
enable users to express their views before changes are made.

4. Neither party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 16 of this
Agreement, to be in breach of a provision of this Article, unless (i) it fails to undertake a review
of the charge or practice that is the subject of complaint by the other Party within a reasonable
amount of time; or (ii) following such a review it fails to take all steps within its power to remedy
any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Article 14
Fair Competition

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parties to
compete in providing the international air services governed by this Agreement.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and capacity of the
international air services it offers based upon commercial considerations in the marketplace.
Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or
regularity of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other
Party, except as may be required for customs, technical, operational, or environmental reasons
under uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

3. Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal requirement,
uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capacity, frequency or
traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

4. Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or operational
plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required on a non-dis-
criminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph 2 of this Article or as
may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a Party requires filings for
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information purposes, it shall minimize the administrative burdens of filing requirements and
procedures on air services” intermediaries and on designated airlines of the other Party.

Article 15
Pricing

1. Each Party shall allow prices for air services to be decided by each designated airline based on

commercial considerations in the marketplace. Intervention by the Parties shall be limited to:

a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to the abuse
of a dominant position; and

c) Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect governmental
subsidy or support.

2. Each Party may require notification or filing with its aeronautical authorities of prices to be
charged to or from its territory by airlines of the other Party for information purposes. Notification
or filing by the airlines of both Parties may be required no more than thirty (30) days before the
proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permitted on
shorter notice than normally required. Neither Party shall require the notification nor filing by
airlines of the other Party of prices charged by charterers to the public, except as may be required
on a non-discriminatory basis for information purposes.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, the prices to be charged by the designated
airline of Singapore for carriage wholly within the European Economic Area shall be subject to
the Agreement on the European Economic Area which shall be applied on a non-discriminatory
basis. However, each designated airline has the right to match any price offered in the
marketplace.

Article 16
Intermodal Services

Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect providers of cargo
transportation of both Parties shall be permitted, without restriction, to employ in connection with
international air services any surface transportation for cargo to or from any points in the territories of
the Parties or in third countries, including transport to and from all airports with customs facilities,
and including, where applicable, the right to transport cargo in bond under applicable laws and regul-
ations. Such cargo, whether moving by surface or by air, shall have access to airport customs pro-
cessing and facilities. Airlines may elect to perform their own surface transportation or to provide it
through arrangements with other surface carriers, including surface transportation operated by other
airlines and indirect providers of cargo air services. Such intermodal cargo services may be offered at
a single, through price for the air and surface transportation combined, provided that shippers are not
misled as to the facts concerning such transportation.

Article 17
Consultations and Settlement of Disputes

1. In a spirit of close co-operation, either Party may, at any time, request consultations relating to
this Agreement, its implementation and satisfactory compliance with the provisions of this
Agreement. If any dispute arises between the Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement, the Parties shall in the first place endeavour to settle it by consultation.

2. Any dispute which cannot be resolved by consultation may at the request of either Party of this
Agreement be submitted to a mediator or a dispute settlement panel. Such a mediator or panel
may be used for mediation, determination of the substance of the dispute or to recommend a
remedy or resolution of the dispute.

3. The Parties shall agree in advance on the terms of reference of the mediator or of the panel, the
guiding principles or criteria and the terms of access to the mediator or the panel. They shall also
consider, if necessary, providing for an interim relief and the possibility for the participation of
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any third Party that may be directly affected by the dispute, bearing in mind the objective and
need for a simple, responsive and expeditious process.

4. A mediator or the members of a panel may be appointed from a roster of suitably qualified
aviation experts maintained by ICAO. The selection of the expert or experts shall be completed
within fifteen (15) days of receipt of the request for submission to a mediator or to a panel. If the
Parties fail to agree on the selection of an expert or experts, the selection may be referred to the
President of the Council of ICAO. Any expert used for this mechanism should be adequately
qualified in the general subject of the dispute.

5. A mediation should be completed within sixty (60) days of engagement of the mediator or the
panel and any determination including, if applicable, any recommendation, should be rendered
within sixty (60) days of engagement of the expert or experts. The Parties may agree in advance
that the mediator or the panel may grant interim relief to the complainant, if requested, in which
case a determination shall be made initially.

6. The Parties shall cooperate in good faith to advance the mediation and to implement the decision
or determination of the mediator or the panel, unless they otherwise agree in advance to be bound
by the decision or determination. If the Parties agree in advance to request only a determination
of the facts, they shall use those facts for resolution of the dispute.

7. The costs of this mechanism shall be estimated upon initiation and apportioned equally, but with
the possibility of re-apportionment under the final decision.

8. The mechanism is without prejudice to the continuing use of the consultation process, the
subsequent use of arbitration, or Termination under Article 19.

Article 18
Amendments

1. If either Party considers it desirable to amend any provision of this Agreement, including the
Annexes thereto, it may request consultations between the acronautical authorities of both Parties
in relation to the proposed amendment. Such consultations shall commence within a period of
sixty days (60) from the date of receipt of the request. Any amendments so agreed shall enter into
force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes by both Parties.

2. An amendment to the Annexes may be made by direct agreement between the aeronautical
authorities of both Parties and shall enter into force when it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

3. If a multilateral agreement concerning air transport comes into force in respect of both Contracting
Parties, any inconsistency in the obligations of the Contracting Parties under this Agreement and that
other agreement shall, as between both Contracting Parties, be resolved in favour of the provision(s)
that provide for the designated airlines the greater (i) exercise of rights, (ii) aviation security or (iii)
aviation safety, unless otherwise agreed by the Contracting Parties or the context otherwise requires.

Article 19
Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision to terminate
this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the ICAO. This Agreement shall terminate
at midnight at the place of receipt of the notice immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement of the Parties
before the end of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date it was received by the
ICAO.

Article 20
Registration with ICAO
This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the ICAO after the entry into
force of this Agreement in accordance with Article 21 of this Agreement, and the entry into force of
any amendments thereto in accordance with Article 18 of this Agreement.



Nr. 52 26. agust 2022

Article 21
Entry into force
This Agreement shall enter into force upon the date of receipt by the Contracting Parties of the
last written notification confirming the completion of their respective internal procedures required for
the entry into force of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE at Singapore this 23" day of January, 2009 in duplicate, in the English language.

For the Government of Iceland For the Government of the
Republic of Singapore
FINNBOGI RUTUR ARNARSON LIM KIM CHOON
Chargé¢ d’ Affaires Director-General and
Embassy of Iceland in New Delhi Chief Executive Officer,

Civil Aviation Authority of Singapore
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ANNEX 1
International Air Services

Section 1
Routes
Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms of their

designation, be entitled to perform international air services, separately or in combination, between
points on the following routes:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Iceland:
Behind Points — Points in Iceland — Intermediate Points — Points in Singapore — Points Beyond
For all-cargo and passenger service or services, between Singapore and any point or points
B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Republic of Singapore:
Behind Points — Points in Singapore — Intermediate Points — Points in Iceland — Points Beyond
For all-cargo and passenger service or services, between Iceland and any point or points
Section 2
Operational Flexibility
Each designated airline may on any or all flights and at its option:
1. Operate flights in either or both directions;
2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;
3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Parties on the
routes in any combination and in any order;
4. Omit stops at any point or points;
5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the routes; and
6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or flight number

and may hold out and advertise such services to the public as through services;
without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic otherwise
permissible under this Agreement.

Section 3
Change of Gauge
On any segment or segments of the aforementioned routes , any designated airline may perform

international air services without any limitation as to change, at any point on the route, in type or
number of aircraft operated, provided that, with the exception of all-cargo services, in the outbound
direction, the transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory
of the Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the transportation to the
territory of the Party that has designated the airline is a continuation of the transportation from beyond
such point.
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ANNEX 11
Charter Operations

Section 1

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms of their
designation, have the right to carry international charter traffic of passengers (and their accompanying
baggage) and/or cargo (including, but not limited to, freight forwarder, split, and combination
(passenger/cargo) charters):

Between any point or points in the territory of the Party that has designated the airline and any
point or points in the territory of the other Party; and

Between any point or points in the territory of the other Party and any point or points in a third
country or countries, provided that, except with respect to cargo charters, such service constitutes part
of a continuous operation, with or without a change of aircraft, that includes service to the homeland
for the purpose of carrying local traffic between the homeland and the territory of the other Party.

In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party designated under this
Annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points whether within or outside of the
territory of either Party; (2) to carry transit traffic through the other Party's territory; and (3) to combine
on the same aircraft traffic originating in one Party's territory, originating in the other Party's territory,
and traffic originating in third countries.

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the other Party to
carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.

Section 2

Any airline designated by either Party performing international charter operations originating in
the territory of either Party, whether on a one-way or round-trip basis, shall have the option of
complying with the charter laws, regulations, and rules either of its homeland or of the other Party. If
a Party applies different rules, regulations, terms, conditions, or limitations to one or more of its
airlines, or to airlines of different countries, each designated airline shall be subject to the least
restrictive of such criteria.

However, nothing contained in the preceding paragraph shall limit the rights of either Party to
require airlines designated under this Annex by either Party to adhere to requirements relating to the
protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights.

Section 3
Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding paragraph,
neither Party shall require an airline designated under this Annex by the other Party, in respect of the
carriage of traffic from the territory of that other Party or of a third country on a one-way or round-
trip basis, to submit more than a declaration of conformity with the applicable laws, regulations and
rules referred to under section 2 of this Annex or of a waiver of these laws, regulations, or rules granted
by the applicable aeronautical authorities.

C-deild — Utgafudagur: 20. oktober 2023
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